
Pesten vasárnap május

SZORGALOM.
S á r e r n y ő .  — Parisban egy „paracrottes“  nevű uj találmány 

igen nagy figyelmet és részvételt gerjesztett. Áll pedig ez minden láb­
ra alkalmazható egy egy sár-ernyőbül (.Sotfyfdjirm), meliynek szerke­
zete igen egyszerű, ’s bérkocsi hijányában különös jó  szolgálatot tesz. 
— Uly nemű lábruházat olly városban, mint Paris, hol több utszában? 
úgy szóllván, örökös sár uralkodik, minden gyaloglóra, különösen 
pedig a’ szép-nemre nézve valóságos szükség. Egyébiránt meleg és 
száraz lábak a’ test egészségére nézve is mindenkor jótékony hatá­
súak szoktak lenni.

A n g o l  g y o l c s - s z ö v e t e k .  — Cambraibul érkezett hírek 
szerint az ottani vászon - gyártást veszély fenyegeti , mivel jelenleg 
majd minden len angol országba vitetik-ki, melly onnét már fonottan 
vissza kerülvén igen felemelt áron szokott megvétetni. — Azon gépe- 
lyek t. i. mellyek Angliában e’ czélra fordittatnak (és mellyekhez ha­
sonlók már W ürtembergben is találhatók) különös finomságú ’s egy­
forma vastagságú fonalat készitnek , mellyek következésképpen a’ 
kézben késziiltteknél sokkal tökélyetesebbek. — Csupán e’ gépelyek- 
nek szaporább terjedése által lesz a’ lenfonalaknak nagyobb töké­
lyessége és olcsósága eszközölhető, ’s ez utón a’ gyapjiíszövetek és 
gyolcsneműk árai között levő különbség is kisebbülni fog. — E’ vál­
tozások következésében több gyolcs mint gyapjú-szövet fog viseltetni; 
valamint a’ gyapjú - szövő - gépelyek használása óta is sokkal több 
finom és olcsóbb gyapjú-szövetek adattak-el, mint azon időben, mi­
kor még kézben fonatott a’ gyapjú. Kevesebb pamutra is lesz akkor 
szükség, ’s a’ meggazdálkodott (egyébként a’ földnek más részeibe 
küldendő) pénzmennyiség igen czélirányosan fog a’ lennövesztésre és 
gyolcsszövetek virágzóbb készitésére fordittatni, valamint ez a’ juh­
tenyésztés, gyapjúszövés, selyembogár-nevelés, és selyemszövés te­
kintetében már meg is történt. — Len , gyapjú, selyemszövés, és 
répaczukorgyártás rövid idő múlva olly segéd eszközökké válhatná­
nak , mellyek a’ sok évig tartó idegen és szükségtelen árukért tett 
pénzkiadást elmellőznék, ’s a’ szárazföldnek folyvást nevekedő pénz­
szükségét meggátolnák.
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KERTÉSZET.
A’ k é r  t m ű v é s z  é t r ő l  ne  h á n y  szó.

Természetes, hogy a’ kertészetnek — mennyire az a’ nö­
vények neveltetését tárgyazza — különféle éghajlat alatt igen el kell 
ktilönzenie egymástól, alkalmasnak tapasztaltaiván némellyike a’ gyü­
mölcsökre, más a’ virágokra, más ismét a’ konyhanövényekre ’s az 
erdei fákra nézve. A’ kertészetet úgy tekintve, mint terv szerint ren­
dezett művészetet , melly kellemes kilátásokat, varázs - tekintetet, 
és téreket gyakorlatok és mulatságok számára vezéreljen életbe — 
nem csupán az éghajlathoz, hanem ország alkatához ’s társasági szo­
kásokhoz képest is , különfélének találandjuk. — Mióta behozatott 
Angliába a’ kertművészetnek most divatozó természetes sztilje, kö­
zönségessé lön minden más ízlést, mint természetlent ’s izlés ellenit, ki­
küszöbölni. Ha ezen kifejezéssel „természetien" a’ iniveletlen termé­
szetnek zöldelő jelenetére czélozunk , ezen esetben helyben hagyhatni 
azt. Azonban kérdést gördíthetnénk: valljon következik-e abból, hogy 
a’ most Ízetlennek ismert ’s nézett régi frank kertek annak idejében 
nem voltak-e éppen olly természetesek ’s oda illők, millyenek a1 je ­
len időbeliek mivoltukra nézve. A’ kertészetet úgy tekintve mint sza­
bad művészetet, az arra szolgál, líogy jelenetek teremtessenek elő, 
mellyekben szépség és haszon párosul, ’s igy most már meg fogjuk 
engedni, hogy mind a’ két sztil az időkori szükségeknek megfelel. 1 la 
mondjuk, hogy csupán az ujabb sztil szép, ez csak annyit tesz, hogy 
a’ kertészetben a’ szépségnek csak egy nemét vesszük-fel, vagy 
i s , hogy nem engedünk más szépséget, mint egyedül a’ festőlegest, 
vagy pedig, hogy minden előbbi időt és országot az érintett művé­
szetre nézve barbarismussal dorgálunk. Vegyük természetesen a’ ki­
fejezést tágasbértelemben, mikép t. i. mi azt, az éghajlatra,fekvésre, 
valamelly nemzet állapotjára és szokásaira alkalmazni szoktuk, ’s en­
gedj ük-mcg , hogy mind ez természetes ; miért ne legyen tehát 
kertművészetük is éppen úgy , valamint különös szokásaik ’s öltö­
zetük természetes? Ezen neme a’ kertművészetnek, mellyet mi most 
minden elővigyázat ’s kivétel nélkül kárhoztatunk, szokásban vo lt, 
mint láttuk, a’ legrégibb időtől fogva a’ meleg éghajlat alatt, ’s most 
is elsőséget adnak neki o tt, valamint is a’ mérsékelt éghajlatú orszá­
gokban , mellyeknek lakosai nem egészen ismeretlenek az uj kerté­
szeti sztillel. Erről mondhatni teh á t, hogy ez egyszerre született az 
emberi nemmel, ’s tehát minden esetben a’ lakosok szükségeihez ’s 
kivánatihoz illy országokban teljesen kell illenie. — Annái fogva, hogy 
valamelly sztilnek illendőségéről ’s hasznosságáról Ítéletet ejthessünk, 
ismernünk kell azon czélokat, mellyek végett az alkalmaztatott, ’s 
hogy annak szépségéről (tekintetbe véve a’ népet, melly azt használta},
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tisztán ítélhessünk, tudnunk kell, miféle szépségeket láthatni főkép 
országaikban, úgy hasonlag , a’ csinosbulásnak milly fokán áll a’ 
nemzet.

Napkeleti tartományokban a’ kerteket arra használták jobba­
dán , mire mi használjuk falukon a’ lomb- ’s téli házakat, nem pedig 
sétálásul, gyönyörködésül, mellynél t. i. nincs nyugodtan a’ test. Ezen 
nemzetek czélja nyugvás vagy pihenés vol t , kényelemmel párosított 
felderiiltség, vidámság, fényüzésbeli gyönyörködés (mit csak iilve 
szerezheti ek-meg maguknak), fris levegőnek beszivása, megóvása’ 
tropicai naphévség ellen, szaglása a’ virágok kellemes illatának, hallása 
a’ folyók, források, szökő kutak morajának ’s a’ madarak daljának, 
vagy megszemlélése a’ védő lombozat díszes alkatának. — Ezek vol­
tak , ’s jelenleg is azok a’ kívánatos közönséges szépségek a’ napke­
leti tartományok kertjeiben. Ezeknek magosabb ’s gyönyörködtetőbb 
neme volt, ebédlőszobára , fürdőre vagy hareinra használni azokat, 
miképp ez még most is történik török országban és Persiában, hol 
tánczoló szépségek látásán legeltetik a’ szemet, énekes és műszeres 
hangversenyekkel gyönyörködtetik a’ füleket, ’s bor által minden ér­
zéket felingerlenek. Testi gyakorlatok megférhetlenek a’ testnek azon 
epekedésével, meliyet teremtett a’ meleg éghajlat, a’ határtalan ki­
látás vad állatok elleni biztosítást tartva magában, ’s azon elkiilönzés 
m iatt, meliyet az egoismus és kajánság parancsol. A’ Persák, vala­
mint C h a r d i n  megjegyzi, nem sétálnak a’ kertekben, valamint 
m i; hanem megelégesznek egyedül a’ kilátással, ’s a’ szabad leve­
gő beszivásával. Ez okból mindjárt leülnek, mihelyest oda belépnek, 
’s mindaddig nem mozdulnak helyükről, mig a’ kertet el nem hagy­
ják . Semmin sem csudálkoznak Kelet-Indiának lakosai jobban, mint 
azon, hogy az Európaiak annyi örömet találnak a’ sétálásban. Nem 
férhet fejőkbe, hogy ott az emberek járkálnak fel ’s alá az alatt, 
inig ők csendesen ülhetnének. Ide csatolhatni m ég, hogy a’ meleg 
tartományok természetes felülete olly nagyon ki van szárítva a’ me­
legtől, hogy messziről sem lehet olly kellemesen arra tekinteni, mint 
ama sövénynycl bekerített térnek zöldségére, melly a’ vízzel öntözés 
által bujálkodva fenn tartatik. Május vége előtt, mint K o u s s e l  
mondja, az egész tájék Aleppo kortil olly száraz és kopasz, hogy 
alig nézhetni azt valamivel alkalmasabbnak, mint azon nehány növény 
termésére, mellyeknek még van elég erejek ellentállani a’ végső hév- 
ségnek. Ha még hozzá tesszük a’ gyümölcsökkel élést, ’s az em­
bernek azon természetes kivánatát, hogy gazdagság ’s ügy esség hasz­
nálása által tetszést szerezzen magának, •— mindent központosítunk 
ez á lta l, mit egy kelettartományi kertben kereshetni. — Az illy ke- 
lettartományi kert tehát a’ természetben egyenként szétszórva talált

h
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szépségek gyűjteményének látszik lenni, ennek alkalmazásául a’ ha­
szonra ’s gyönyörre. Mérsékelt kerület, ’s egyenes egyeztetése a’ 
kertnek a’ házzal, — a’ szükséges ’s természetes, megkivántt feltéte­
lek a’ kertek plánumainál. A’ négyszögű alkat, mint a’ legegyszerűbb 
választatik ahhoz; a’ fák sorokban iiltettetnek az oknál fogva, hogy 
árnyékot adjanak; közöttek egyenközűen futnak az utak, hogy egye­
nesen lehessen mindig előre lépnií a’ hasonlóképp párhuzamos ut min- 
já rt a’ ház alatt felhányt platformé vagy terrasse, hogy az az épület­
nek felemelkedést ’s méltóságot szerezen], a’ ház urának pedig kert­
jén uralkodó kilátást adjon, ’s középp tagkép szolgáljon a’ művészet ’s 
utánzott természet között.

Az areában beosztott szabad pázsitok által, mellyek átmetszik a’ 
fa-corridorokat, könnyittetik a’ levegőnek átfolyása, ’s ugyan azon 
czél mozdittatik-elő (mint Plinius említi) a’ kimozdított négyszög által, 
melly a’ szélrózsának minden szögletéből sebesebben engedi-meg a’ 
folyást, mintsem bármilly más beosztás. Festőleges ’s természetes 
elrendezés csak gátolná a’ levegő’ folyását, és senimisitné a’ főczélok 
egyikét. Ugyan ezen okok kívánják a’ terjedezett, széles levelű fák­
nak választását, mellyek, hogy lombjaikat sürűsithessék , az alsó 
ágaktól, vagy azoktól fosztatnak-meg, mellyek háborgatólag hatnak 
a’ fa symetriájára , ’s e’ czélra használtatik ollykor a’ metsző-kés. 
Minden alkatban hivesitésre emlékeztet a’ viz, mi elegendő eset és 
a’ szökőkutak által mozgásba hozva, a’ legczélszeresebben használta­
tik, ’skigőzölgése enyhiti az atmosphaera hévségét. Nyugton álló tavak­
ban ’s víztartókban más tulajdonsága van a’ víznek, t. i. a’ közeli tár­
gyak letiikrözése. A’ kert-birtokos használására szükségessé lesznek 
az épületek , ’s igy tehát lombozatok, kalitkák, fedett ülések, mula­
tóházak , fördők, mesterbarlangok is , — a’ gazdának tehetségéhez 
’s méltóságához illesztve. Gyümölcsfák illő helyen alkalmaztatnak gyü­
mölcseik végett, ’s az utakat válogatott jó  illatú virágok ’s bokro­
sok környezik , hogy szépségeiket könnyebben látni, ’s illatukat be­
szúrni lehessen. Nagyobb számban láthatni azokat közel a’ háznál, 
vagy a’ nyugtéreknél , és szemközti a’ mulatóházzal, — ritka szö- 
vényű vonalakban ’s ágyakban vezetve. Oda mellékeltetnek közben 
mesterségesen készült drága holmik is, például: szobrok, urnák, dísz­
edények , napórák, csakhogy annyi változandóság és érdek halmoz- 
tassék-össze egy csekély kerületű kertben, mennyi megférhet annak 
hasznosságával. — Ekkép találtuk a’ kelettartományi kertek közön­
séges beosztását; ’s mivel azok a’ tulajdonos szükségeinek igen jól 
megfelelnek, nem mondhatunk ’s tehetünk mást, mint igen elmésnek, 
’s természetesnek magyarázzuk azokat. (  Vege áót?.)
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LITREATÜRA.
„ T ö r v é n y k e z é s i  ’s  t i s z t i  s z ó t  á r . “  —  Sz. k. Debreczen városa 

könyvnyom tató intézetéből nem rég  k e rü lt—ki a ’ sajtó alól 8-nd ré t a lak b an , 
töm ött és csinos n y o m ta tássa l, szincs borítékba k ö tv e , m integy 80 lapra te r­
jedő nagyságban, ’s m cgszerezhctőlcg a’ C sáthy örökösök könyvárus boltjában 
23 ezüst kron a’ t. T iszán túli kerü le ti k ir. tábla helybenhagyásával k iada to tt 
„törvénykezési ’s tiszti szótár.** —  Szerfeletti olcsósága mellett ajánlatra nem 
szorulva minden eddig kijö tt hason neműt kim erítő ’s valódi jelen tést nyújtó 
jeles fo rd ítását em líthetni egyedül.

SZ ÍN É SZ E T .

M a g y a r  j á t é k s z í n .

SZEGEDEN május 15-dikén „Toldy Miklós*1 —  16-kán „ a ’ terv** ada­
to tt. Ez utóbbiban M u n k á c s i n é  asszony (A rtem isia) nem roszul já tszo tt 
ugyan , de nem egészen kielégitöleg. K á  1 m á n n é assz. (A u ro ra ) előadási 
tehetségétől közönségünk többet v á rt. Óhajtanok, hogy az érzéseket élénkeb­
ben fe jts e -k i;  m ert midőn az embernek terve  nem s ik e rü l, az irá n t ,  ki azt 
k i já tsz á , boszúra é led , nem szokott olly hideg verü m aradn i, m int nevezett 
színésznőnk ma volt. Midőn egy alacsonyabb sorsúnak  enyelgéseit haraggal 
kell fogadni, akkor ne inosolygja-el m ag á t; m ert az illy visszásságok kedvetlen 
h a tásúak . S z e r b é n y i  u r (H egyi b .) nem rósz sz in ész , de az igazgató­
ságnak  nem kellene őt társalkodási szerepre alkalm azni; m ert ma valóban 
beb izonyitá , hogy egy miveit bárónak képzésére szükséges tehetségekkel 
eléggé nem bir. Más az  állás valam elly v itézi szerepben, más ism ét a’ t á r -  
salkodás olly időszakból, melly századokkal előbb történtnek ’s lovagi v ilág­
ból vettnek  feste tik . K á l m á n  u r (Tüzes g r .)  valóban nevéhez alkalm azd ma­
g á t ’s felesleg tüzeskedett. Vége felé kévéssé feszesen ugyan de különben jól 
v ivé szerepét. E ’ színészben azon egy h ibát lá t ju k , hogy m érséklettel nem 
a lak ítja  sz e re p é t; néha túlságosan hevesked ik , néha fülsértöleg k iá l t ;  állása 
pedig és ta r tá sa  mindenkor igen feszes és kevély. A b d a y  urban (S z ik ra )  
a ’ nönemi nézők m egbotránkoztak , m ert nem egészen úgy enyelge a’ szoba­
leánynak vélt g ró f k isasszo n y n y a l, m int színpadra illik . M u n k á c s y  u r 
(M erkurius) j ó l , S i p o s u r (A grippa) köz elégedésre játszók . A h d a y  n é 
assz . (A sp ás ia )  az együgyü ’s term észetét követő leányt kellemesen alakitá . 
—■ 18-dikán az első 12 darabra te t t  előfizetés lerovato tt „m olnár és leánya1* 
czimű szomorú já ték k al. S z e r b é n y i  u r (E v a ld ) jól já ts z o tt,  A b d a y  ur 
(R einhold) némelly jelenéseket m űvészileg a d o tt:  csakhogy visszás volt ő t ,  
k i t  leginkább bohózatokban lá t tu n k , e’ mai komoly szerepben szemlélni. Di­
csére tére  válik azonban , hogy a’ szokottakkal ellenkezőben is jól tudja m agát 
kifejteni. A b d a y  n é  asszony (M aria) igen jól játszván , fájdalommal párosult 
részvételre b ir ta  helyes előadásával a’ nézőket. A’ szorosabb v izsga szemek 
azonban kárhoztaták  b enne , hogy 1) fehér á lruhája  a’ felső kék  alól nagyon 
k ilá tszo tt. 2 -o r )  hogy m int m olnár leán y , házi gazdasszony, és egy fukarnak 
gyerm eke a’ házban is fehér kesztyűvel jelent-m eg. 3 -o r )  hogy kezét olly 
furcsán  be és k ifo rd itá , mi á lta l a’ term észetestől eltávozott. —  Színésznőink 
teh á t az öltözködésre jobban ügyeljenek , ’s nehogy a’ nézők szemét rendetle­
nül fe lvett köntösökkel sé r ts é k , egy óranegycddel korábban menjenek öltöz­
ködni. — K á l m á n n á  asszony (K unigunda) nem elégite-ki. S z a l a y  urral
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(B rüning) ma legelőszer nem Valiink m egelégedve, m ert igen hideg vérű 
v o lt,  fel sem vevő fijának epedését ’s fá jdalm ait, és így  az atyai lágy  érzel­
meket kevéssé fe jté -k i. M u n k á c s i  u r (K onrád ) jó l játszo tt. — E ’ tá rsa ­
sághoz m egérkeztek Debreczenből C z e l e s z t i n ,  C h i a b a y ,  S z á k f y  és 
K o v á c s  u r a k , C h i a b a y  n é ,  F a r k a s n é  és U d v a r h e l y i n é  asszo­
nyok. E ’ sze rin t derék tagokkal nevekedvén a’ tá r s a s á g , a’ pártfogás is nö­
vekedni fog , de a’ társaságnak  szorgalm a és igy a’ várakozásnak kielégítése is 
nagyobb lesz.

DEBRECZENBŐL. — Játékszin i napló. —  Az apr. 12-kén adato tt „G ri- 
seldis“  czimszerepében C h i a b a y n é  asszony mint vendég előszer lépett-fel 
h a rsán y  tapssal és ,,éljen“ szókkal fogadtatva, E ’ színműnek ismétlésében fő 
nyereségünk csak az v o lt, hogy t. vendegünk által a ’ ezimszerepet most mind 
helyesebb felfogással és vitellel, mind czélirányosb öltözködéssel szem élyesítve 
lá th a ttu k ; mivel az egésznek m enetele a’ többség játékából Ítélve az előbbivel 
nem mérkőzhető. —  13-kán „B cnyovszky g róf“  Kotzebue ism eretes történeti 
ra jza  , nézők nem léte m iatt nem adato tt. —  14-kén m egérkezvén a’ m ár rég 
óhajtva vá rt M e g y e r i  u r ,  a’ budapesti m agyar sz inésztársaság  ta g ja , Iff- 
landnak Joannovics által fordított „Ü gyvédek1* czimű 5 fvsos családi rajzában 
m int Reisman lépett-fe l férhetöségig m egtelt szinterem ünk padján öt zajgó 
tetszéssel fogadó nézői elejébe. Több művészi fogása köztt különös em lítést 
érdemlő azon remek je le n e te , midőn ö, a’ W ellenberger ügyvédnek ( A l m á s y  
u r ,  ki ma szorgalm át k e ttöz te té ) méreg által ezélzott k ivégzését titkolni tö­
rekvő , aggodalommal párosult félelem m el, reszketve törli az elömlött borcsc- 
peket a’ szoba deszkázatjáró l. Em líthetők még S z á k f y  ur (K larenbach L a ­
j o s ) , C z e l e s z t i n  u r  (G crnau) , T  e l  e k  y  n é assz. (O ttilia) , és J  ü l i  a 
( Ju lc sa )  lielylyel ta lá lt sze rep v ite lcé rt.—  15-dikén F ü l ö p n é  asszony kü­
lön hasznára előszer ju to tt  színpadunkra néhai bécsi színésznek R aym und- 
nak utósó színműve ,,a ’ tékozló*1 Zsivora József fordítása szerint, mclly azon­
ban a ’ német Verschwendernek csak puszta n e v e ’s vázlatának csekély á rn y ék - 
la ta  v o lt, ann y ira , hogy egyedül m uzsikájának töredékben adott némclly da­
rabjai nyujthatának némi elégülést a’ renden túl fe lsereg le tt közönségnek: 
m ert S z á k f y  u r (B álin t gyalus) éneke (m elly e’ színműnek élet-nyujtó  lelke) 
sem  vala  hallható. E léggé m unkálódtak M e g y e r i  (W o lf f ) ,  C z e l e s z t i n  
(F lo tv e l) ; de a’ semmiből valam it terem teni csak égi hatalomtól telik. E z 
alkalommal ismét sajnosán valánk kénytelenek tapasztalni a’ m űvészet méltó­
ság á t lealázó ama szerénytelen módnak h aszn álásá t, mclly a ’ jutalom játékokra 
nézve szabályzott sz ínésze ink tő l, m int szülészre ille tlen , letiltato lt. — Ki—ara 
M eg y eri, Chiabay és hitese Albini „term észet és m ivcltség“  czimü 4 fvsos 
v ig  játékában lép tek-fe l, m int vendégek. M e g y e r i  u r  Pontos M erkúr, C h i a ­
b a y n é  assz. Aspázia szerepében m űködtek, C h i a b a y  u r  pedig Szikra köz 
h uszárt kévéssé a’ korláton túl lépve alakitá . —  17-kén acstheticai jav ítássa l 
(m i azonban c’ színművet érthetlenné te tt csonkításokból á llo tt) ism ételteték 
a’ „N otre Dame harangozója.“  E ’ mai előadás az elsőhez csak Quasimodo 
( C z e l e s z t i n  u r )  szerepének ismét művészi a lak ítása  által volt hasonlítható. 
M e g y e r i  u r (Claude F re llo ) , C h i a b a y n é  assz. (E sm eralda) mint ven­
dégek emelék a’ m utatvány becsét. A’ többi rendbeli nyelvszabálytalan h ir­
detmények közül, mellyek szokás és rend ellenére gyakran  terhelik  a’ szini 
czédulakat, említjük e’ következő t: „Esm eralda m agánydala (m i azonban nem 
Esm eraldáé vo lt) fogja bájjtni (? !) első kiléptét.** — A’ régi közmondás azt
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ta r t ja ,  hogy jó  bornak nem kell ezégér. — 18-kán c ló sze rU ttu k  „g ró f Z rínyi 
Ilonát** A l m á s y  és B o l d i z s á r  u rak  részükre. E ’ franeziául Parisban 
P ixerrecourt Guilberttől irttn ak  h irdetett honi tö rténeti drama 3 osztályban a’ 
pártos Xököly Imre bujdoklását ’s m egszabadulását áb rázo lá , de h ib ásan ; 
m ert nem hihetjük , hogy á’ nevezett francz irő honunknak e’ tö r té -  
ténetét évkönyveinkből m erítvén, többek köztt T ökölyt az öt pártoló fényes 
porta embereivel üzettesse a k k o r , midőn nyilván meg van róla irva , hogy 
száműzetése után is B ythinia tartom ánynak Nikodemia városát lakhelyül és 
menedékül ugyan az engedte ’s adta neki. A’ czimszerepvivö T e l e k  i n é  
assz, csinos öltözködése figyelm et gcrjesztc. — 19-kén dicsőn uralkodó feje­
delmünk születési innepén kettős kivilágítással a d a ték : egy tiizfényű képezet I 
szakaszban „m agyar hűség“ czim a la tt. E z t követé a ’ „ ligeti kastély1* uj vig 
já ték  1 fsban C s a t ó  Pál fordítása  szerin t. Ki szerzetté , tudtunkra nem a d a lo tt; 
a ’ hirdetményen csak c’ figyelm eztetés á l lo t t : „ a ’ mai szini előadásban —  é r­
demes vendégünk M egyeri egyik művészibb szerepei közzül való —  ö maga 
hozván a ’ Pesti szini könyvtárból •— kedvező esti idő tö ltést Ígérhetünk á lta -  
la .“  —  0  szókötés (sy n tax is) tudománya! — 2 0-kán  a ’ „12-d ik  K ároly Ben- 
derben** 5 fsú je les tábori történet személyeit alakitó színészeink közül csak az 
egy C z e l e s z t i n  u ra t ism erjük még. — 21-k én  B a l l a  M a r i  és S z á k f y  
M á l i  gyerm ek-szerepeket vivők részökre M e g y e r i  u r egyik művészibb 
m utatványát Vogel (de nem Fogéi) „örökségi egyezését** szem léltük, inelly- 
ben tisz te lt vendégünk, M e g y e r i  u r (D ániel) szép számmal felsereglett né­
zőitől harsány tapsokkal fogadtatva csakugyan m egynyeré a’ felvonások köztt 
eddig kivihctlcn clöhivatás m egtiszteltetésének d icsőségét, és pedig m éltán. — 
22-kén ugyan ö „Belizar** Schenk regényes szomorú játékának  (K iss  fordítása 
sze rin t) czimszercpében fo ly ta tá  vendégjátékai so rá t, mcllybcn ism ét nagy 
te tszés t n yert mindig szép számmal látogató nézőitől a ’ liasonlag vendég­
képp fellépett C h i a b  a y  n é (I ren e )  asszonynyal együtt. •— 23-án  vásári kö­
zönségünk m ulattatásaul „h ét leány formaruhában** adatott.

MLGll és tá rsa i.

HANGÁSZAT.
A’ b u d a p e s t i  h a n g  á s z - e g y e s ü l e t  most 28-dikán 

alap -  pénzének szaporítása v é g e t t—  bemeneti d ijé rt — nagy hangversenyt 
fog adni , mellyre e’ je les intézetnek becses pártfogójit figyelm eztet­
jü k . Mint h a llju k , C a r l  k isasszony is szives lesz ez alkalommal én ek e ln i; 
S e r v a c z i n s k y  ur pedig G i i h r  híres concertját fogja játszani. A’ többi 
egyes számok között előfordul: egy fortepiaho-conccrt, —  B e e t h o v e n  
„sym phonia croica“ - j a ;  ugyan annak jeles nagy karéneke „ a ’ tenger csendje** 
(M ecres S tíllé ) — és Haydn „év-részeinek .“  1-sö szakaszából a’ m últkor olly 
kedvesen fogadtato tt kardal , a’ k é t nembeli kardalnokok által énekelve. -— 
H ogy pedig a’ t. közönség annál könnyebben és számosabban ju thasson ezen 
érdekes m üéleményhez, az egyesület ha tározata  szerin t csak 30 pengő k ra j-  
czárba kerül a’ bemeneti je g y , h a  t. i. előre váltatik  az egyesület irószobá- 
jában a’ „nádor** hotel-ban 8 -d ik  szám a la tt. —  Egyébiránt a ’ pénztárnál
előadás előtt 48 ezüst kron lehet jegyet váltani. „

P e s t e n  B i n d o c c i  A n t a l  sienai ügyvéd és hires hevenyész-kö ltő ,
a ’ városi kisebb láncztercmben máj. 23-kán  akadémiát (m int ö ncvezé) adott
1 ezüst ft. bemeneti dij mellett, mcllybcn e’ rendkívüli tehetségű férjfiú dicsé-
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rétesen igazlá-m eg ama nagy h íré t ,  m ellyet Európa fővárosaiban , ’s lcgutó- 
já r a  Becsben is a’ fels. cs. k. udvar előtt, k ivívott m agának. L apjaink előbbi 
számaiból tudni fogják m ár t. o lvasóink, mi legyen a ’ h ev en y ész -k ö ltö ; és 
így ennek m agyarázatába nem ereszkedünk, hanem csak röviden említjük, hogy 
ama hevenyében elmondott olasz költem ények, m ellyeket B. u r a ’ neki feladott 
tárg y ak  felöl részin t komoly részin t enyelgő tréfás versekben készitett, a’ m ü- 
és olasz nyelv-értök által nemcsak m eglepőknek, hanem kellemeseknek is  ta ­
lá lta ttak . E hhez já ru lt  az olasz szokás szerin ti indu la tos, é lénk , tüzes és 
czélirányos sz a v a lá s , valam int az azt követő szinészeti tes tm ozgás, mellyck 
mindannyin még érdekesebbé te tték  előadásait. —  Ó h a jto ttu k ; vajha élénk 
szavalási tehetségének és testm ozgásainak csak felét adhatnók némclly feszes 
és hideg honi színészeinknek, k ik  a’ színpadon szégyenük m agukat valódi sz i- 
nészeknek le n n i, vagy  is azon állapotba beképzelni , mellyet szerepeik 
term észete kiván , ’s  c’ helyett mind a’ komoly mind vig szerepet úgy decla- 
málják , ’s  olly feszesen á lla n a k , m intha mindig Z rínyi M iklóst akarnák  u tá ­
nozni, midőn ez katonájit a ’ m agyar dicsőségre ’s hősi halá lra  emlékezteti. 
—  Bindocci s z a v á t , á llá s á t , a rczv o n ala it, testm ozgásait úgy v á lto z ta tja , 
mikép az á lta la  kimondott szavak és é rin te tt tárgyak  term észete óhajtja. ’S 
h a  bár néha az olasz hév tu lság ra  ragadja is őt, de mindig részvételt gerjeszt 
hallgatóiban. V áltozatosság kedvéért ö minden második hevenyészett költem ényt 
egyszersm ind énekli is. A’ melódiák többnyire az uj daljátékból kölcsönzöttek, 
’s  azok mellé a’ k íséretet (accom pagnem ent) egy m ásv alak i (m a B a t k a  u r )  
szokta játszani. B. ur hangja bariton, de m ár jó formán e lv irág z o tt; ide já ru l, 
m int vettük  észre több Ízben, hogy ö csak n a tu ra lis ta  ’s  nem szilárd  tan u lt­
s á g i  dalnok. Ennek tu la jdon ítha tjuk , hogy gyakran  részint hamis hangokat 
én ek e l, részin t minden tactus és m uzsikai szabály nélkül; — úgy azt is , 
hogy utósó költem ényét képes volt egy egész órancgyedig csupán 4 tactusból 
álló érdektelen melódiára dalo ln i, mi az örökös ism étlés’s hosszú egyform aság 
m iatt valódi sz. Iván éneke volt. E z t valóban tanácsosb volna neki kerülni. — 
Komolyabb költeményeinek egy párja  a’ h o n szere te te t, Z r ín y i t ,  ’s hazánkra  
irán y zo tt körülm ényeket tá rg y az ta . — A’ m integy 4 0  szem élyre te rjed t hallga­
tók  nagy elégedéssel és tapsokkal tisz te lék  öt. —  T a rto tt az akadémia öt ó rá ­
tól 6 3/4-Íg .

P e s t e n  E n g e l  L a j o s  ur m á j .  24-kén adá 2-dik hangversenyét, mi­
ről máskor.

D I V A T .
P a r i s b a n  a z  é k e s  d iva to s  v i l á g  m os t  t ö b b n y i r e  am a  pompás j e g y r u h á k k a l  

f o g l a l k o z i k ,  i n e l l j e k  I lo n a  m e 'k len b u rg i  h e r c z e g k i s a s s z o n y , a '  f r a n c z i a  k o r o n a -  
h e r c z e g  m e n y a s s z o n y a  s zám á ra  l e g h í r e s e b b  p á r i s i  k e r e s k e d ő k n é l  ’s d iv a t á r u ­
s o k n á l  r e n d e l t e t t e k .  A ’ f r a n c z i a  d iv a t l a p o k  e m l i t i k  am a  fe lséges  k a s e m ir  k e n ­
d ő k e t  , m e l l y e k  B e l i s l e  k e r e s k e d ő n é l  , k i  a z o k a t  I n d i á b ó l  h o z a t j a  ’s e* r é s z b e n  
l e g h i t e l e s e b b ,  v á s á r o l t a t t a k  a ’ h e r c z e g n é n e k  j e g y a j á n d é k a u l ,  i n e l y l y e l  n e k i  a ’ f r a n ­
c z i a  k i r á l y i  u d v a r  k e d v e s k e d n i  fog. — A ’ n y á r i  k a l a p o k  v a l a h á r a  r e j t e k e i k b ő l  
m e g i n d u l h a t t a k  a* b e k ö v e t k e z e t t  l á g y a b b  n a p o k  k ö z b e n .  — V i r á g o s  és egy  s z in ü  
s e ly e m  r u h á k  a z o k ,  m e l l y e k  most a ’ d i v a t  r e n d j é n  á l l n a k  és v i s e l t e tn e k .  — 
E g y é b  u jab b  k ü lö n ö s s é g e k  j e l e n l e g  a1 d iv a to s  v i l á g b a n  n e m  m u ta tk o z n a k .

b z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám  a l a t t .  

N yom t.  T  r  a  t t  n  e r - K á  r  o l  y  i  , ú r i  u lsza  612.
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